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NEPINAHWH

Ta tedevtaia xpovia €xel avarntuxBet otn BiBAloypadia n HEALTN KAl n €peuva yla
™ dnuloupyla cwHATwY KeEVwY (corpora) pe diaitepn éudoaon otnv avamtuén
ELOKWV CWHATWY KELWEVWVY TtatdaywylkoU okomoU. H mapolvoa PeAETN €pYETAL VA
OUMUBAAEL 0g QUTO TO TMAQLOLO Kal LSLalTepa 0TV avaykn HEAETNG TNC XPNONG TNG
YAwooag twv madlwv pe YAwoolkeg Statapaxeg kat SuoAeia, Aappdvovtag umoygn
TN OUMPOAN TWV CWHATWV KELMEVWV OTN YAWOGOOAOYLKN €peuvad, TIC TIPOKANOELG
oxedlaopoU toug aAAd Kat tn SuvapkotnTa tou Mediou Twv HAEKTPOVIKWVY ZWHATWV
Kewpévwyv (HZK). Mo ouykekplpéva, aflomolwvtag T0o0o BewpnTikad epyaieia 600 Kal
epyaleia oxeSlaopoU EMIXELPEL VO LEAETOEL TOUG OPOUC OXESLOOUOU EVOG ELSIKOU
YPOTTOU CWHATOG KELHEVWY HE Selypa Kelpeva pe opBoypadika Aabn matdiwv pe
€L8kEG pabnolakeg SuokoAieg (EMA) kat cuykekpLueva matdlwyv pe SucopBboypadia.
ErutAéov, otoxog g eival n dnpoupyia €vog NAEKTPOVLKOU CWHATOG KELLEVWVY YLA
ekmalSeUTIKOUC OKOTOUG o€ BewpnTIKO emimedo.

Méoa amnod tnv avantuén g epapuoyng WordSmith Tools kat Tng cuvenayopevng
Stadiktuakng Slemadng to Pacilkd spwinua Tou TiBetal sival kotd TOCO N
neBodoloyla TwV OCWHUATWY KEWWEVWVY E€lval XPAOCLMN ylo TNV Katovonon Kol
Kwdlkomolnon Ttwv empépoug opboypadikwv Aobwv. Ymootnpiletol mwg o
OXEOLOOUOG CWUATWY KELUEVWY ATIOTEAEL EVaL XPNOLUO EPYOAELO KATNYOPLOTIOLNONG
Kal €UKOANG mpoofoong twv AabBwv Tmou KAavouv Ta Taldld TOoO Yyl TOUC
EKTIALOEVUTIKOUG 000 Kol ylo KAOe evllapepOUeEVO. ZUVOALKA, N Tapouoa UEAETN
eTUXELPEL va KOAUYPEL TO €peuvnTKO Kevo otnv eAAnvikn BBAloypadia yia tnv
OVATTTUEN €KWV OCWHATWY KELPEVWVY TTadlwv pe SucopBoypadia kal facsl autou

VoL AOTEAECEL €Vl TIOAUTLLO EPYOAELO EKTTOLOEVUTLKNAG TTAPEUPAONG.

NE€eLg KAELOLA: cwpaTa KEWWEVWY, EOIKEG pabnolakég SuokoAieg, SucopBoypadia,

WordSmith Tools, tadiktuakn Stemadn



ABSTRACT

Recent studies on the creation of corpora have emphasized the need for the
development of special corpora for pedagogical purposes. The purpose of the
present study is to contribute to this development by looking into the language of
children with language disorders and dyslexia. More specifically, the study aims at
setting the theoretical framework for the creation of an electronic corpus for
educational purposes. To pursue this objective, the study includes readings from text
objects into linguistic research, their design challenges as well as the potential of the
field of electronic corpora by making use of the WordSmith Tools application and the
resulting online corpus.

The main research question of the study is whether the corpus methodology is
useful both for understanding miscellaneous spelling mistakes and for encoding
them. It is argued that a corpus design is a useful tool for teachers, so they can
assess the mistakes made by children. Through the out-coming results the present
study attempts to become the stimulus for filling the research gap in Greek literature

regarding the development of children's textbooks with dysorthography and, as

such, to be a valuable educational intervention tool.

Key Words: corpora, special learning disabilities, dysorthography, WordSmith tools,

online corpus
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